
La Examinada  AlMumtahina   ' nΖ Ås tG øϑâϑ ø9 r& 
En el nombre de Allah, 
Clemente, 
Misericordioso 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 
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1. ¡Oh, creyentes! Si 
habéis salido para 
luchar por Mi causa y 
anheláis Mi 
complacencia no 
toméis como aliados a 
Mis enemigos que 
también son los 
vuestros 
demostrándoles afecto, 
cuando ellos se niegan 
a creer en la Verdad 
que os ha llegado y 
expulsan al Mensajero 
y a vosotros mismos 
[de La Meca] sólo 
porque creéis en Allah 
vuestro Señor. Cómo 
podéis ocultar el afecto 
que sentís por ellos 
cuando Yo bien sé lo 
que ocultáis y lo que 
manifestáis. Quien de 
vosotros obre así se 
habrá extraviado del 
verdadero camino. 

1. O you  who  believe,  
do not take My enemies  
and your enemies as 
friends, extending 
towards them affection 
while they  disbelieved  
in   that   which   has  
come to you  from the 
truth. They drive out 
the Messenger and you 
because you believe in 
Allah, your Lord.  If  
you  have come forth to  
strive  in My  way  and 
seeking My good  
pleasure,  you show 
them affection secretly, 
and I know of what 
you  have  concealed,  
and  what you have 
declared. And whoever  
does  so  from   among 
you, then  indeed   he  
has  gone  astray  from 
the right way.  
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2. Si pudieran 
venceros mostrarían 
su enemistad 
golpeándoos e 
insultándoos, pues 
pretenden que no 
creáis igual que ellos. 

2. If they gain the 
upper hand over you, 
they  will  be enemies 
to you and  will  extend  
against you their hands  
and their tongues with 
evil, and they wish that 
you  would disbelieve.  
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3. En nada os 
beneficiarán vuestros 
parientes ni vuestros 
hijos el Día del Juicio, 
Allah juzgará entre 
vosotros; Él sabe 
cuánto hacéis. 

3. Never will benefit 

you your relationships 
nor  your  children on 
the Day of 
Resurrection.  He will 
judge  between  you. 
And  Allah  is  Seer of 
what you do.  
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4. Por cierto que 
tenéis un buen ejemplo 
en Abraham y los 
[creyentes] que le 
siguieron, cuando 
dijeron a su pueblo: 
No tenemos nada que 
ver con vosotros, y no 
somos responsables de 
lo que adoráis en vez 
de Allah. Renegamos 
de vosotros, y os 
declaramos el odio y la 
enemistad para 
siempre mientras no 
creáis en Allah 
solamente. Pero [¡Oh, 
creyentes!] no hagáis 
lo que hizo Abraham, 
que le dijo a su padre: 

4.  Indeed, there is for 
you an excellent 
example in Abraham 
and  those  with  him,  
when  they  said to 
their people: “Surely,  
we  are  disassociated  
from you and from 
whatever you worship 
besides  Allah.  We  
have rejected you, and 
there has arisen, 
between us and you, 
hostility and hatred for 
ever,  until you believe 
in Allah, the One.” 
Except for the saying 
of  Abraham  to  his 
father, I shall certainly 
ask forgiveness for 
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Pediré perdón por ti [a 
Mi Señor], pero no 
puedo hacer nada por 
ti si Allah decide 
castigarte [pues sólo 
pidió perdón por su 
padre porque se lo 
había prometido, pero 
luego de evidenciársele 
que era un enemigo de 
Allah se desentendió 
de él, y dijo junto a los 
creyentes cuando 
dejaron su pueblo:] 
¡Oh, Señor nuestro! A 
Ti nos encomendamos, 
a Ti pedimos perdón y 
ante Ti 
compareceremos. 

you,  though I have no 
power for you  before 
Allah over  anything. 
“Our Lord, in You  
have we put  our  trust,  
and to You have we 
turned, and to You is 
the journeying.” 
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5. ¡Oh, Señor 
nuestro! No permitas 
que los incrédulos nos 
venzan [y así duden 
acerca de quién está en 
el camino verdadero]. 
Perdónanos ¡Oh, 
Señor nuestro!, Tú 
eres Poderoso, Sabio. 

5.     “Our  Lord,  make 
us not a  trial for those 
who have disbelieved. 
And forgive us, our 
Lord, You indeed are 
the All Mighty, the All 
Wise.”  
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6. Por cierto que 
aquellos que anhelan 
el encuentro con Allah 
y la recompensa el Día 
del Juicio tienen en 
ellos [Abraham y los 
creyentes que le 
siguieron] un bello 

6.     Certainly there is 
for you an excellent 
example in them, for 
him who is hopeful of 
(meeting with) Allah 
and the Last Day. And 
whoever turns away, 
then  indeed  Allah,  He 
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ejemplo. Y quien 
desobedezca a Allah 
sepa que Él es 
Opulento, Loable. 

is All Sufficient,  Self 
Praiseworthy.  
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7. Es posible que 
Allah guíe a vuestros 
enemigos e infunda 
afecto entre vosotros, 
pues Allah tiene poder 
para ello. Ciertamente 
Allah es Absolvedor, 
Misericordioso. 

7. It may be that Allah  
will place affection  
between you and  those  
with   whom you  are  
at  enmity. And Allah 
is All Powerful. And 
Allah is All Forgiving, 
All Merciful.  
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8. Allah no os 
prohíbe ser 
benevolentes y 
equitativos con 
quienes no os han 
combatido por causa 
de la religión ni os han 
expulsado de vuestros 
hogares, pues 
ciertamente Allah ama 
a los justos. 

8. Allah does not forbid 
you, regarding those 
who have neither 
fought you in the 
matter of religion, nor 
driven you out of your  
homes, that you treat 
them kindly and deal 
justly towards them. 
Indeed Allah loves  
those who are  just.  
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9. Allah sólo os 
prohíbe que toméis 
como aliados a quienes 
os han combatido por 
causa de la religión y 
os han expulsado de 
vuestros hogares o han 
contribuido a vuestra 
expulsión. Y sabed que 
quienes les tomen 
como aliados serán 
inicuos. 

9.    Allah only forbids 
you, regarding those 
who fought you in (the 
matter of) religion, and 
expelled you from your 
homes, and helped 
(others) in your 
expulsion, that you 
take them for friends. 
And those who take 
them for friends, then 
it is those who are the 
wrongdoers.  
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10. ¡Oh, creyentes! 
Cuando mujeres 
creyentes emigren a 
vosotros, examinadlas 
[para que se os 
evidencie su 
sinceridad], y [sabed 
que] Allah bien conoce 
su fe. Si corroboráis 
que son creyentes, 
entonces no las 
devolváis a los 
incrédulos. Ellas no 
son lícitas para ellos ni 
ellos lo son para ellas. 
Devolvedles a sus ex 
maridos la dote que les 
hayan dado, y sabed 
que no hay 
inconveniente en que 
os caséis con ellas, 
siempre que les 
concedáis la dote 
correspondiente; y no 
sigáis casados con las 
incrédulas [las 
idólatras]. Exigid que 
se os devuelva lo que 
hayáis dado como dote 
[a las mujeres que se 
hayan ido con los 
incrédulos], y que ellos 
[los incrédulos] 
también lo hagan [con 
las mujeres creyentes 
que hayan emigrado a 

10.  O you who believe, 
when the believing 
women come to you as 
emigrants, examine 
them. Allah is best 
Aware of their faiths. 
Then, if you find them 
to be true believers,  
then do not return 
them to the 
disbelievers. They are 
not lawful for them 
(the disbelievers), nor 
are they (the 
disbelievers) lawful for 
them. And give to them 
(the disbelievers) that 
which they have spent  
(on them). And there is 
no sin on you that you 
marry them when you 
have given them their 
dues. And do not hold 
back disbelieving 
women (in marriage).  
And  ask for  what  you 
have spent (on your 
disbelieving wives),  
and let them  (the 
disbelievers)  ask  for 
what  they   have  spent  
(on their Muslim 
wives). That is Allah’s 
command. He judges 
between you. And 
Allah is All Knowing,  
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vosotros]. Esto es lo 
que Allah prescribió 
para vosotros, y Allah 
es Sapiente, Sabio. 

All Wise.  

11. A aquellos cuyas 
esposas se hayan ido 
con los incrédulos [y 
éstos hayan rehusado 
devolverles la dote que 
les habían dado,] 
dadles el equivalente 
de sus dotes cuando les 
venzáis [a los 
incrédulos] en una 
batalla y obtengáis el 
botín; y temed a Allah, 
en Quien vosotros 
creéis. 

11.    And   if  any  of  
your  wives  have  gone  
from  you  to the 
disbelievers, and 
afterward you obtain 
(something), then give 
those  whose wives 
have gone the  
equivalent  of  what 
they have spent. And 
fear Allah in whom 
you are believers. 
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12. ¡Oh, Profeta! 
Cuando las creyentes 
se presenten ante ti 
para prestarte 
juramento de 
fidelidad, 
comprometiéndose a 
no atribuirle 
copartícipes a Allah, 
no robar, no cometer 
fornicación ni 
adulterio, no matar a 
sus hijos, no decir 
ninguna calumnia 
[atribuyendo a sus 
maridos hijos que no 
sean de ellos] y a no 
desobedecerte, tómales 

12. O Prophet, when 
the believing  women  
come  to  you pledging 
to  you,  in  that  they  
will not associate 
anything with Allah, 
nor will they steal, nor 
will they commit 
adultery, nor will they 
kill their children,  nor 
will they bring a 
slander forged between 
their own hands and 
feet,  nor  they will 
disobey  you  in what is 
right, then accept their 
pledge and ask Allah to 
forgive them.  Surely, 
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el juramento de 
fidelidad y pide 
perdón a Allah por 
ellas. Ciertamente 
Allah es Absolvedor, 
Misericordioso. 

Allah is All Forgiving, 
All Merciful.  
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13. ¡Oh, creyentes! No 
toméis por aliados a 
aquellos que han caído 
en la ira de Allah, pues 
ellos han desistido de 
la recompensa en la 
otra vida como los 
incrédulos de la 
resurrección de 
quienes están en las 
tumbas. 

13. O you who  believe,  
take not as friends the 
people upon whom  
Allah  has  become 
angry, who have  
despaired  of the 
Hereafter just as the 
disbelievers have 
despaired of those who 
are in the graves. 
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